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Padomes 1991. gada 13. novembra rezolūcija par CELEX sistēmas (Kopienu tiesību automatizētu dokumentu sistēma) darbības struktūru reorganizēšanu 

EIROPAS KOPIENU PADOME,

atgādinot savu 1974. gada 26. novembra Rezolūciju par juridisko dokumentu automatizāciju1,

ņemot vērā Pastāvīgo pārstāvju komitejas ziņojumu, kas pamatojas uz 1991. gada 30. septembra ziņojuma, ko sagatavojusi Juridiskās informātikas darba grupa,

apzinoties, cik svarīgi, jo īpaši attiecībā uz iekšējo tirgu, ir tas, lai automatizēti dokumenti visās Kopienu oficiālajās valodās, būtu ātri un viegli pieejami,

piekrītot attiecīgās darba grupas ziņojumā paustajām bažām par Kopienu tiesību automatizētās dokumentu sistēmas (CELEX) attīstību,

paužot gandarījumu par to, ka Komisija pieņēmusi darba grupas ziņojuma secinājumus, kā paziņots Pastāvīgo pārstāvju komitejā,

pārliecināta, ka, lai sekmētu CELEX sistēmas efektivitāti, ir svarīgi izvērtēt līdzekļus, kas ļautu reorganizēt sistēmas pašreizējās struktūras,

ir vienojuSIES par turpmāko: 

I.

Viegli un ātri pieejamu automatizētu dokumentu brīvai pieejamībai visās Kopienas oficiālajās valodās caur CELEX sistēmu, lai visā Kopienā nodrošinātu labākas Kopienu tiesību un attiecīgo dalībvalstu tiesību zināšanas, ir primāra nozīme attiecībā uz piekļuvi tiem tiesību aktiem, kuri publicēti "Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī", un Tiesas un Eiropas Kopienu Pirmās instances tiesas nolēmumiem. 

II

Tādēļ Padome lūdz Komisiju paātrināt darbu, lai pēc iespējas īsākā laikā nodrošinātu CELEX datu bāzes izveidi, un, jo īpaši, pilnīgu tekstu apkopojumu visās valodās, un ciešā sadarbībā ar citām iestādēm un Ekonomikas un sociālo lietu komiteju sešu mēnešu laikā formulēt risinājumus, lai  

— izveidotu attiecīgu starpiestāžu struktūru attiecībā uz CELEX, vienlaikus nodrošinot to, ka tiek efektīvi koordinēta šīs datu bāzes darbība un citu Kopienas iestāžu, kas izplata informāciju par Kopienu tiesībām, datu bāžu darbība,

— šajā sakarā izvērtētu nosacījumus, ar kādiem CELEX sistēma ar attiecīgu atbildību iekļaujama Eiropas Kopienu Oficiālo publikāciju birojā, sniedzot vajadzīgās garantijas attiecībā uz redakcijas un finanšu autonomiju,

— ieviestu attiecīgus budžeta noteikumus un kontroli sistēmas pareizai darbībai,

— izpētītu komerciāli efektīvākas šīs bāzes izmantojuma iespējas,

— palielinātu Juridiskās informātikas darba grupas nozīmi šai sistēmai izvirzīto mērķu definēšanā un minēto mērķu izpildes kontrolē. 

Padome lūdz Komisiju iesaistīt attiecīgo darba grupu šādu risinājumu sagatavošanā. 

III

Šī darba grupa noteiktajā laikā ziņo Pastāvīgo pārstāvju komitejai par šīs rezolūcijas īstenošanu. 

1 OJ No C 20, 28. 1. 1975, p. 2. 
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